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AHHOTanMsi: MHOTrOYHCIICHHBIE HCCIICI0BAHMS OTEUSCTBCHHBIX U 3apyOeKHBIX (DHIIOJIOTOB MOCBSIIICHBI SI3BIKY PEKJIAMBI,
TOJINTUKOB M CO3JIaHUIO0 00pasa JIMYHOCTH B XYIOKECTBEHHBIX MpousBeneHusx. OmHako crenuduke padOThl muap-
CIELUATIMCTOB C MabINK PUICHIIH3 KaK OTAEIBHON OT peKyiaMbl OM3HEC-NIPAKTHKON BHHMaHUE B HAyYHOH JMTeparype
yrensiercst He Tak 4acto. KpoMe TOro, He CyIIECTBYET ONpPENESNICHHOTO MHEHHs HAcYeT TOro, HACKOJBKO pedeBast
XapaKTEePUCTHKA, 0COOCHHOCTH (DYHKIMOHMPOBAHMS TAKUX XYIOKECTBEHHBIX CPEICTB M S3bIKOBBIX CAMHHUI] Ba)KHBI B
OIIPE/ICICHNH W CaMOOIPE/CIICHUH TepOEB XyIOXKECTBEHHOTO INPOM3BECHUSI KaK CIEIHAINCTOB B ONpENeICHHON
npodeccuoHatbHOi oOnactu. Llens DaHHOW cTaThl — PAcCMOTPETh DJIEMEHTHI PEYEBOM XapaKTEPUCTHKU Iepos,
¢urypupyromero B asyx pomanax K. baxm, uccienys raxke 0coOEHHOCTH IHapa Kak OusHec-npakTuky. Ha marepuane
TaKUX poMaHoB, kak «C nepBoi yienn Tak He noctynatom» (No Way to Treat a First Lady) u «3xecw xypsar» (Thank You
for Smoking) paccMmarpuBaetcs peus nepcoHaxa Huka Heitnopa — nmuap-npeacrasutens TabaqyHol akaJeMHU B OTHOM
pPOMaHe U CIIELHAIIICTA 110 CBA3SM C 00IIECTBEHHOCTbIO, IPEIOCTABIILIONIEr0 MUAP-yCITyTH YaCTHBIM JIULAM, — B IPYTOM.
Jlenaercst 3aKII04E€HHE O TOM, HACKOJIBKO TUITMYHBI CPE/ICTBA XyA0KECTBEHHON BBIPA3UTEIBHOCTH B €T0 PEYH, HACKOIBKO
TIOCJICIOBATENBHO €ro PeyeBasi XapaKTepPUCTUKA BEICTPAUBACTCS B IBYX POMaHaX M HACKOIIBKO €ro onperessieT npodeccus
IMap-ClenuaIncTa. B TeopeTHyeckoM IiaHe MpoBepsIoTCs MOJ0KEHNUS PadoT, YTBEPKIAIOINX BEICOKYIO BEPOATHOCTh
COOTBETCTBHSI PEUEBOW XapaKTEPUCTHKH Te€pOsi €ro OKPYXKEHHIO U cdepe 3aHATOCTH, a TakKe TPYHAOB OTEYECTBEHHBIX
JIMHTBUCTOB, HCCICAYIOMIMX (DUIIONIOrHYeCKUe aCIeKThl IIPOM3BOACTBA PEKIIAMHBIX TEKCTOB C TOYKH 3PCHHS HAJIMYHS B
HUX OINPEeNICHHBIX CTHIIMCTUYSCKHUX IIPHEMOB U LIHUPE — SA3bIKOBOM UTPBL

KuoueBble ci10Ba: Map; CKBO3HOI IIEpCOHAX; pedeBasi XapaKTePUCTHKA; CTHIMCTHYECKHE CPE/ICTBA BHIPA3UTEILHOCTH;
UJICHTHYHOCTB; Kapbepa; Mpo(ecCHOHAbHBIN.
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Abstract: A lot of research is devoted to both the language of advertising and politics and a character's image in the
works of fiction, respectively. However, some issues related to the specificity of PR officers’ work regarding public
relations as a separate form of business different from advertising or marketing practices might require some clarification.
In the present article the author concentrates, in particular, on the determination of types of stylistic means and other
means of artistic expression in the speech of a particular character, as well as on the formation of speech portrayal of a
specialist in the field of public relations. In addition, the article concerns itself with considering the functions of such
specific linguistic and phraseological units, and stylistic, syntactic and graphic means that may be typical of the speech of
the same character in several novels by Christopher Buckley. Using the material of such novels as ‘No Way to Treat a First
Lady’ and ‘Thank You for Smoking’, the author seeks to analyse Nick Naylor’s speech in order to see how consistently
his speech portrayal is constructed in the two novels and to what extent his profession defines him as a person. As far as
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the theoretical background of the article is concerned, the author relies on and does research into the following issue: is
it possible to challenge the research results stating the correspondence of a character’s speech characteristics to his work
environment and employment sphere? In addition, the author gives credit to the research of the Russian linguists for
investigating philological aspects of advertising texts production and word play.
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BBenenne

OtevecTBeHHbIE U 3apyOexHble (unonorn [MeH-
mxepunikast 1998, Kcensenko 1996; Keenzenko 2003 ]
WCCIIEZIOBAIH SI3BIK PEKJIaMBbl, TIOJUTUKOB U CO3/IaHUE
o0pasza JIMYHOCTH B XYIOKECTBEHHBIX IPOU3BE/IC-
HUSX, HO crienuduke paboThl MUap-CICITHAINCTOB C
MabIUK PHUIICHINTH3 KaK OTIEIhHON OT peKyiaMbl OU3-
HEC-TIPAKTUKOW Y/IEISeTCsl HeJ0CTaTOYHO BHUMAaHUS,
HE CYIIECTBYET ONpEeAeIEHHOT0 MHEHHS HAacUEeT TOTO,
HACKOJIBKO peueBas XapaKTEePHUCTHKA, OCOOCHHOCTH
(hYHKIIMOHMPOBAHUS TAKHX XyJI0KECTBEHHBIX CPEJICTB
1 SI3BIKOBBIX €IMHUI] BXXHBI B OTIPENIEIICHUN U CaMO-
OTIPENICIICHUN TEePOEeB XYJA0XKECTBEHHOTO IPOM3BE-
JIeHUs1 KaK CIIEIMaJNCTOB B ONpe/ieeHHON mpodec-
CHOHAJIIBHON o6nacTu. Llenb crarbm — paccMOTpeTh
AJIEMEHTHI PEYEBON XapaKTEPUCTUKH Teposi, PUrypu-
pytomiero B IByx pomanax K. bakim, uccnenyst Takxe
0COOEHHOCTH THapa Kak OM3HEeC-TIPaKTHKH.

Pomansl «C mepBoi Jieau Tak HE MOCTYIAIOT»
(No Way to Treat a First Lady) u «3mech KypsiT»
(Thank You for Smoking) mocmyXuiau marepuaioMm
JUTSE PACCMOTPEHUST Pedr MepcoHaxa 1mo umMenn Huk
Hetinop — nuap-npeacraBurens TabauHol akaneMuu
BO BTOPOM M3 BBIIICHA3BAHHBIX POMAHOB W CIICIHU-
QJIMCTa TIO CBS3SIM C OOIIECTBEHHOCTHIO, MTPEIOCTAB-
JISFOLIETO MUAP-YCIYTHd YaCTHBIM JIMIIaM, — B TIEPBOM.
B crarse uccnenyercs To, HACKOIBKO THITMYHBI CPE/I-
CTBa XY/IO’)KECTBEHHOHN BBIPA3UTEIHHOCTH B €TI0 PEUH,
HACKOJIBKO TOCTIeIOBAaTEeIbHO €ro peueBas XapakTe-
pPHUCTHKA BBICTPAMBAETCSA B ABYX POMaHaX M HACKOIb-
KO ero ompezaenseT mpodeccusi muap-creruaimcTa.
B TeopernueckoM IiiaHe MPOBEPSETCSl BBHICOKAS Be-
POATHOCTH COOTBETCTBHISI PEUEBON XapaKTEPUCTHKHU
repos ero OKPYXeHUI0 U cepe 3aHATOCTH [Aeniko-
Oxesckasg 2006], a Takke paccMaTpHUBAIOTCS TPY/IbI
OTEYECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB, HCCIEMYIOMNX (QHUIIO-
JIOTUYECKHUE aCTeKThI IIPOU3BOJCTBA PEKIAMHBIX TEK-
CTOB C TOYKH 3PEHUSI HAJUYUS B HUX ONPEIACICHHBIX
CTHJINCTHYECKHX TPUEMOB U IITUPE — A3BIKOBOM UTPHI.

MeToabl uM MaTepuaJbl
Teopernueckoe 060cHOBaHUE

Cpenu METOOB, UCTIONb30BAHHBIX MPHU MNPOBEAC-
HUNW JaHHOI'0 HCCJICIOBaHMHI, HGO6XOI[I/IMO Ha3BaTb
KOHTEKCTyaJIbHbI, CpPaBHUTEJbHBI W CeMaHTU4Ye-
ckuii aHanm3. Takum 00Opa3oM, TEKCTHI POMaHOB TIOI-
BEPraroTcsi CHCTEMaTHYECKOMY 0030py U HCCIIeIoBa-
HUIO.

HCCJECA0BAHUA.

J1a maHHOTO MCCNeoBaHMs HEOOXOANMO, TTPEKIC
YeM IMPOBOJUTH JIMHTBUCTHYECKUN aHAIU3, OIpele-
JIUTh JIBa KJIFOUEBBIX TEPMHHA W3 HA3BaHUs CTaTbU.
Kaxk crnenyer u3 onpenenennit «JlureparypHoi sHITH-
KJIONEAUW», a Takke, kKak ykasbiBaeT C.M. Anemiko-
OXeBCKasi, B pEUEBYIO XapaKTCPUCTUKY, HIIA PEUCBON
MTOPTPET, TePOsT BO3MOKHO BKIJIFOYATh JIEKCHKY, (ppasze-
OJIOTHIO, CUHTAaKCHUYECKHE 00OpOTHI, CBONCTBEHHBIC
KOHKPETHOMY T'epOI0 IPOM3BEACHHUS U MMOI00paHHbBIC
aBTOPOM /ISl TOTO, YTOOBI TMPUIATh T€POI0 HEMTOBTO-
pUMBIE YePTHI, BELICTUTH €r0 CPEIU APYTUX NIEPCOHA-
ket [Anerko-OsxeBckas 2006].

KirroueBbIM i1 JaHHOW CTaThU SIBISIETCS TAK¥KE
MOHSTHE «CKBO3HOW TepcoHax» (aHri. Recurring
character), pedeBasi XapakTepUCTHKAa KOTOPOTO OyJIeT
OTIpeneNsIThCsA B JaHHOH cTarhe. CKBO3HBIM ITEpPCOHA-
JKEM Ha3bIBACTCSl HEKUU repoil, KOUyIoUui U3 OJHO-
TO TPOU3BEACHUS OMPEEICHHOIO aBTOpa B JAPYToe,
MIPETEPIEBAONINI HEKYIO SBOJIIONNIO HA 3TOM TYTH,
MpUYEM CKBO3HBIE IEPCOHAXKU MOTYT BO3HUKATh
KaK B IIMKJIaX POMaHOB (CM. LUK «PyrroH-MakkapbD»
3. 30511), TaK ¥ B OTACBHBIX TIPOM3BEICHNSIX OHOTO aB-
Topa (cM. pacckasbl [Ix.Jl. Conunmxepa). MaTepecnoe
3aMEUaHMe IO MOBOMY CKBO3HBIX TEPCOHAKEH IENMAr0T
B cBoeii padore [lonrasen E.1O., MBoukwmna K.I1., oT-
Meyasi, YTO «CKBO3HOH IepCOHaX (M 3TO XapaKTEPHO
HE TOJBKO Ul OTIOXM POMAHTU3Ma, HO U JJIA peau-
CTUYECKHUX MPOU3BEJEHNUN, HATPUMED, MPOU3BECHUN
JLH. Tonctoro o Hexmronose) 3avyacTyio mpeacTas-
JIIeT COOOW THII I'eposi, OJMHOKOTO B CBOCH cpeje,
MaJo KeM MMOHUMAaeMOro, OONBIIEH YacThI0 HOCUTES
aBropckoro Buaenus» [Ilonrasen, MBoukuna 2015,
p. 33]. B namewm ciy4ae 3710, HO-BUANMOMY, Paclpo-
CTpaHEHHOE MHEHHE SIBHO TIOJIEP’KUBAETCS B POMaHe
«31ech KypsT», HO ellle TIPEACTOUT BBISICHUTh, CUUTA-
eT Ju u u3obpaxaet iu K. baknu cBoero repost Takum
B pomane «C TiepBOii Jien TaK He MTOCTYA0T.

Kpome Toro, B maHHOW cTaThe OOCYKITaeTcs TO,
KaK U1 HaCKOJIbKO PaboTa, BBIMOJIHSIEMAsI [IEPCOHAKEM,
oTIpeneNsieT ero Kak JUYHOCTh. J[aHHOMY BOIpoCy
MTOCBSIIIIEHBl MHOTOYHCIICHHBIE WCCIIE0BATEIbCKUE
paboThl B 00JIACTH TICUXOJIOTUU. B vacTHOCTH, B pa-
6ore @. Meiiepca The development of a career iden-
tity («I[Ipomecc caMoumeHTHU(DUKAINK, CBSI3aHHBIN
C BBITNOJIHAEMOI paboToii») MpeaaraeTcsi TEpPMUH B
AHIVIMICKOM SI3bIKE, Ha3bIBAIOIIUNA CaMOOIIpPEACIICHUE
yepe3 cdepy AesTenbHoCTH, — career identity, ompe-
JECHHBIN cleayomuM oopa3zoM: «Tak Ha3bpiBaeMas
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camozeHTH(UKaIMs Yepe3 NpodeccHoHaNbHY0 ae-
SITENBHOCTh TOApa3yMeBaeT Takoi HabOp CMBICIIOB,
4yepe3 KOTOpbIe MHIMBHJ CBSA3bIBAET CBOM MHTEPECHI,
KOMIETEHIIMM ¥ MOTHBALMIO C IMPUEMJIEMBIMHU IS
Hero npodeccroHatbHbIME possiMu»' [Meyers 1998].

Keiit Yo B pabore Creating an Individual Work
Identity («Co3manne WHIWBUAYyaTbHOH mpodeccro-
HAJIBbHO-TMYHOCTHOM MJEHTUYHOCTHY) HEeOE30CHOBA-
TEJILHO YTBEPIKIIACT, UTO «JIIOJIM B KAKOH-TO CTENCHH
BBICTYIIAIOT B POJIM JOBEPEHHOI'O JIMLIA, IPEICTABIS-
IOLIETO ONpeesIeHHYI0 KOMIIaHUIO, O0IIAsCh C KIIH-
eHTamMM U Tokynareimsimu»y [Walsh 2008, p. 4]. Kak
1 MPUHAAJICKHOCTh K JII000H coluManbHON Tpymie,
MPUHAAIICKHOCT K Tpymie Npo(ecCHOHAIOB B CBO-
€M JIeJie OIIPeNIeIIAeT YepPThl TOW W1 UHOW JINYHOCTH.
C apyroi cTOpPOHBI, TOT K€ MCCIICAOBATENIb OTMEYAET,
YTO HCCIeayeMble HHIUBHIBI ONPEACIIIOT ces uepes
npodeccuro pexe, Korjaa He 3aHUMAIOTCS HETOCPe/-
CTBEHHO NPOo(ecCHOHAIBHON NIeATEIbHOCTBIO, T. €.
B KPYT'y CEMBH, Ha JPYKECKHX BCTPEUAX U T. 1.

WHTepecHO OTMETUTH YOCKIICHHOCTh aBTOPa JIaH-
HOM pabOThl, MOIKPEIIICHHYIO UCCIIEIOBAHUSIMHU Y-
roro crenuanucTa, Ha koroporo K. Yomnmr ccputaercs,
B TOM, YTO CaMOOIIPEIEIICHUE TTOSIBIISIETCS, MEHAETCS
1 MOATBEPKAAETCS] TOJIBKO B IPOLIECCEe KOMMYHHKa-
uuu (Charon 1992, p. 85), T. €. HEMOCPEIACTBECHHO
IyTeM Tepenadn nH(OpMaIiy, SMOINNA, HAMEPEHNUH,
o0MeHa MHEHUSIMH, CPECTBA Mepeaayn KOTOPhIX MO-
IyT OBITh NOABEPTHYTHI (PUIOJOTHYECKOMY aHAJIU3Y.

Hanee, B nokropckoi gucceprauuu Jx. Ueittc
ocobeHnoe Mmecto 3aHumaer paszzen «lIpodeccuo-
HaJIbHOE CaMOOIIpeIeIICHNE KaK YacTh TEOPUH O POJIH
npodecCHOHaIbHON AEATEIILHOCTH B CaMOOIIpeaese-
Hun guuHocti» (Occupational identities as a part of
identity-based career theory) u mosBisieTcss TepMUH
occupational identity. ABTop amccepTaruiu OOHApY-
KHUBAET MOCJE MPOBEACHUS MCCIEIOBAHUM, YTO MpPHU
BbIOOpE NpodecCHOHAIBHOIO MYTH YEJIOBEK pelIaeT
HE MPOCTO, YEM OH XOUeT 3aHUMAThCSI, HO TaK¥Ke U TO,
KEM/KaKoil JTMYHOCTHIO OH XO4YeT CTarh. Pesymbrars
JTAHHOTO MCCIICJIOBAHUS TTOKA3bIBAIOT, YTO PEIICHHS,
KOTOpbI€ MHAMBUIBI NIPUHUMAIOT Ha IYTH K BBIOOPY
Kapbepbl 1 KapbepHOMY POCTY, IOJIE3HO paccMaTpH-
BaTh ¢ TOYKW 3peHus identity-driven approach, T. e.
«JIMYHOCTHO-OPHEHTHPOBAaHHOTO moaxoxa» (Yates
2017, p. 246).

Wrak, B qaHHON paboTe HAM MPEACTOUT BBISICHUTS,
SBJISIETCSl JIM CaMOOIPEAEIECHUE uepe3 Hpodeccuo-
HaJIbHYIO IEATENbHOCTh BaxkHbIM 111 Huka Heitnopa,
MPOSIBIISICTCS JIM TO MOCIIEI0BATENIBHO B ABYX poMa-
Hax K. Bakim ¥ HacKoOMbKO 3TO OTpakaeTcsi Ha TMOA-
0ope MM SI3BIKOBBIX CPE/ICTB B €T0 PEUH.

B nacTosmelt pabote Ha3BaHWS POMAaHOB HA aH-
TTuiickoM U pycckoM si3eike No Way to Treat a First
Lady («C mepBoii iequ Tak He mocTtymnaoT») 1 Thank
You for Smoking («3nech KypsT», COOTBETCTBEHHO)
HCTIOJIB3YIOTCSl B3aUMO3aMEHIEMO.

I'A career identity is a structure of meanings in which
the individual links his own motivation, interests and
competencies with acceptable career roles.

S3bikoBasi UTpa B poMaHe «3/1ech KypsT»

Cpenu o6pasuos peun Huka Helinopa Berpeuarot-
Csl TUIWYHBIC CIYYau SI3bIKOBOW MBI, IOCTPOCHHBIE
Ha OOBITPBIBAHUN OCOOCHHOCTEH AHIITUICKON JIEKCH-
KH 1 (pa3eosIOriy ¥ CHHTAKCHCA aHTTIMHCKOTO SI3bIKA.
OTMeTHM, YTO B JJAHHOM CJTy4ae MOHSATHE CHHTAKCHUC
JIOJDKHO paccMaTpHUBaThCs BCETa BKYIE C MOHSATHEM
MPOCOANs, 0OCOOCHHO B CITydyasX, KOrJa MBI paccMma-
TPHUBAaEM MPSMYIO pedb U BHYTPEHHIO pedb Trepos,
Be/lb, KaK MPEJCTAaBISICTCS, AaXKe B HEIKPAHU3UPOBaH-
HOM TIPOU3BE/ICHUH JIt00asi pedb Teposi BOCIIPHHUMA-
eTCs yhTaTeleM Kak pedb 3Bydalnas [AJieKcaHapoBa
2020], u, ciegoBaTeNbHO, HEOOXOAMMO B HAyYHOM
WCCIIEIOBAHUM BOCIIPHHAMATH €€ COOTBETCTBYIOIIMM
00pa3oM M aHANIM3UPOBATh KaK MHChMEHHBIA BHJI pe-
IUTMK Teposi, TaK M MpeAIojaracMyo MaHepy MpOou3-
HOIIICHUS TAKOBBIX.

Hanpumep, npu 00Cyk1€eHUH OTHOW U3 TTHAp-KaM-
MaHUl areHTCcTBa «AKaJeMUsl HCCIe0oBaHUN Tala-
ka» Huk npemyaraer BMecTo oqHON He cpaboTaBiieit
(dhopmymmpoBku Some people want you to smoke. We
don’t (OHa HU C TOUKU 3PEHUS SI3BIKOBBIX CPENICTB, HU
C TOUKHU 3pEHHUsSI TECOPHU apTyMEHTAIlUH HE MPeCcTaB-
JeT cOO0M CKONBKO-HUOYAb MPHUBIEKATEIHFHOTO JIe-
BH3a IS IOAPOCTKOB) APYTYIO, a uMeHHo Everything
your parents told you about smoking is right.

B aTOM mpe/ioxkeHUr UMeeT 3HAuCHHE HE TOJb-
KO TO, 4TO, OyIy4d OTIACIEHHOH OT KOHTEKCTa, €ro
gacTh smoking is right (aHIJI. «KYpHUTh — XOPOIIO»)
MPOTUBOPEUHUT OOIIEMY CMBICTY BHICKA3bIBAHHS U 10~
MOTaeT MPOABHUraTh KypeHHE B LIEJICBOW ayAUTOPHU
MOAPOCTKOBOTO Bo3pacta. Kpome storo, pazouras B
Pa3rOBOPHOM pevr Ha JIBE APYTHE YaCTH UHTOHAI[OH-
HO ¥ C CHHTAKCHUYECKOM TOUKHU 3peHHs, 3Ta (pasa Tak-
XKe 10 3HAYCHUIO OyleT aHalornuHa smoking is right
(cm. everything your parents told you about (is)...
smoking is right).

B xopotkoMm dopmansHOM pasroBope Tuma small
talk ¢ xoppecnongeHTom razetsi Moon ‘“How long
have you been a Moonie? | mean, how long have you
been with the Moon?” (Buckley 2006, p. 86) u Ona-
rojaps Ha3BaHUIO razeTsl Moon ITIaBHBIA repoi yxu-
TpsieTCsl UTpaTh co CIOBOM moonie (weirdo/ member
of Unification church... whose members must obey
its rules... completely), koTopoe Kk ToMy ke eme u
CO3BYYHO CJIOBY loonie — ¢ MOMETO# «pa3roBOpHOE,
HeoduIMaabHOE» someone who is crazy or strange
(cormacro Longman Dictionary of Contemporary
English). Takum oOpa3om eMy ynaeTcs HOCMESITbCS
HaJI JIEBYLIKOW-PENIOPTEPOM M3 ITOTO HM3JaHus (CTa-
BHBIIICH cebe IeNb Mmociae HHTepBhio ¢ HukoM odep-
HUTD penyTanuio TabayHol akageMuu), CpaBHHB €€ C
PEUTHO3HBIMU (PaHATUKAMH M3 CEKTHI C HETaTUBHOU
Ha TOT MOMEHT penyTtauueit B CIIA.

WHTepecHbl ¢ JTMHMBUCTHYECKOW TOYKH 3pEHHUS
3MH30/1bI U3 pa3roBopoB Huka c Apy3bsMu, Takxe
SIBJISTEOIIIIMHECS JTOOOMCTaMH B CBOMX 00JacTsaX (Top-
TOBJIM OPY)KHEM M aJIKOTOJIEM), KOTJa OH MBICIEHHO
MPOUTPHIBAET B YME 0YEpPEIHOE HHTEPBBIO, B KOTOPOM
JIOJDKEH y4acTBOBATh CO JIHS Ha JIeHb. B 0JJTHOM U3 Ta-
KHX PasroBOPOB OH, IO 00BIYAI0, COOMPACTCS LTy THTh
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W B OTBeT Ha mpexamnonaraembrii Bompoc Could this
human tragedy have been avoided? cobupaercst cka-
3ath: “Why human? I would have thought inhuman
tragedy” (Buckley 2006, p. 27). B nanHOM Bompoce
peanu3yloTcsl HECKOIbKO 3HaYeHn# cioa human (re-
lating to people, typical of people — Longman Diction-
ary of Contemporary English) B ¢pazeomornueckom
couerannu human tragedy — «mobansHoe OencTBHE,
OecTBHE MHOTHX JIFONICH Cpa3y» B MIPOTUBOIIOCTABIIC-
Huu inhuman lacking any human qualities in a way
that seems strange or frightening. MupiMu cioBamu,
B TO Bpems Kak inhuman oOBIYHO MPOTHUBOIOCTAB-
nsiercst human 1Mo oHOMY JIEKCHYECKOMY 3HAYEHHIO,
Hux ucnonesyer ero B cocraBe (ppazeoqorndecKoro
coveTaHus, JepOPMUPYs €ro, BHI3bIBAsI TEM CAMBIM Y
CIymIaTeneil W uuTaTenaell HpOHUIECKOe BOCIIPHSATHE
¢dpasbl.

Hanee, na mepenade Onper Yuudpu, kyma Huk
NpUITANIeH KaK Hap-TPeICTaBUTENb «AKaJeMUH
uccrenoBaHuil Tabaka», OH BBIPa)KaeT CBOIO IO3H-
[UIO 0 TMOBOXY TabaK03aMECTUTENLHON TEeparuH,
C TIOMOIIBIO KOTOPOIl JIFOMH TBITAIOTCS OPOCUTH Ky-
puTh, ciaenyomumMu cinoBamu: “I wouldn't let one of
those things get near my skin” (Buckley 2006, p. 79).
B naHHOI periike 0TYSTIINBO MPOCIISKHBACTCS CBSI3b
c unuomoit get under my skin /I've got you under my
skin, Bellb pedb HJIET O HHKOTHHOBBIX IJIACTBIPSIX, UITH
nardax (HaKJIeWBas WX Ha KOXY, YEIOBEK IOIydaeT
OTIpEIeNICHHOE KOJIMYECTBO HUKOTHHA 0e3, COOCTBEH-
HO, KypeHnusi). Takoro 3amenieHus Tabaka repoi cTep-
METh HE MOXKET. DTO OOBSICHSET, TI0YEMY B €TO CIIOBAX
uanoma get under my skin («pasapaxarb, paccTpau-
BaTb») nedopmupyercs 10 get near my skin, TakuM
o0pa3oM peanmsysi Kak IpsMOe, TaK M MEPeHOCHOE
3HaueHHe — «51 He MO3BOJII0 UM MPOHUKHYTH MHE TIOJT
KOXKY»/ «51 He o3BoITIO M ce0sl pa3apaxarhy. Takum
o0pa3oMm, B IpOM3BEICHNH bakiy ucmonb3yeTcs emie
U JIeKCUuYecKas MoNM(pOHUs — OJHOBPEMEHHOE pac-
KpBITHE JIByX WiIN Oojee MmapagurMaTHuecKuX 3Ha-
YEHUH CJIOB B OAHOM KOHTEKcTe [3amopHoBa 1984].
OTMeTHM, YTO K TOH periuKe NpUMbIKaeT He MEHEee
MHTEPECHBIN C JTMHIBUCTUYECKON TOUYKH 3PEHUS KOM-
MEHTapHii aBTOpa aHOHUMHOTO 3BOHKA Ha 1m0y Ompsl
Yunudpu, rae yuactsyer Hux: “Within a week we’re
going to dispatch Mr. Naylor for all the pain and suffer-
ing he's caused in the world”. B 3ToM BBICKa3bIBaHUH
urpa cioB patch («(HUKOTMHOBBIHM MIacThIpb») U dis-
patch (“HamMepeHHO YOUTh YeIOBeKa MK )KUBOTHOE”,
C IOMeToH «ycTap.» u send someone somewhere for a
particular purpose B Longman Dictionary of Contem-
porary English) coznaer B 9T0l HECOMHEHHOH yrpose
M3BICKaHHBII IMHTBUCTHYECKUH TTOATEKCT: HECKOIIBKO
MO3KE ATOTO Iepost NeHCTBUTENBHO MBITAIOTCS YOUTh
BeChMa W3OIIPEHHBIM CIIOCOOOM, BBIKPaB €ro U 00-
KJIEUB OTPOMHBIM KOJIMYECTBOM HUKOTHHOBBIX Mar-
4eid, B pe3y/bTare 4ero OH U BIPaBAy YyTh HE MOTH-
0aeT BCIIEJCTBUE TSHKEIIOTO OTPABICHHS HUKOTHHOM.

OTaenbHO CTOMT cKa3aTh 00 yHmoTpeOIeHHH MHO-
JKECTBEHHOTO YMCJIa MMEH COOCTBEHHBIX. B pomane
3Ta TEHJCHIIMS HanOosee SIPKO MPOSIBIIIETCS BO (pa-
3e “The Ron Goodes of this world want the Robin

Willigers to die... so that their budgets will go up”.
Cornacuo uccnenosanuto O.1°. Per3unoii, yrorpeoie-
HHEM MHOKECTBEHHOTO YHCJIa UMEH COOCTBEHHBIX JI0-
CTUraeTcsi 0CoOeHHas 1elb — 0003HaYeHNEe HE TOJIBKO
KOHKpETHOTO pedepeHta, HO W CBOWCTB, NMpUHAIJIE-
xamux nuiy (Pessuna 1991, c. 174). U.M. I'pumuna
YTBEP)KIAET TAaKXkKe, YTO «B TEKCTE XYI0XKECTBEHHO-
TO MPOU3BENIECHUS. .. aBTOP TIOKA3bIBAET TOJIBKO OHY,
OTIpeNIeIeHHYI0, 3apaHee BBIOPaHHYIO MM YacTh, 3a-
mHU(POBaHHYI0 B 3HAYEHHMM HMMEHH COOCTBEHHOTO,
KOTOpasi, B CBOIO oOyepenb, HEOOXOAWMa YHUTATEII0
JUIS  BBIABIICHHS XapaKTepPOJOTHYECKOH CYIIHOCTH
JeWCTBYIOIIEr0 JIMLA WM IEePCOHa)XKa, €ro pojid U
3aJlau, OMPEAEIAIOUINX €ro MOBEAEHHE, MOCTYNKHU
n peiictBus [[pummna 2010, pp. 77-80]. Kak mo-
Ka3bIBAIOT JaHHBIC MCCIIEIOBAHUS, UMEHA COOCTBEH-
HBIE, YHOTPEOISIIOIINECsT BO MHOYKECTBEHHOM YHCIIE,
CBUJETEIBCTBYIOT OOBIYHO O MPOSBICHUH aBTOPCKOM
HUPOHMHU W capKa3Ma B NPSIMOH Pe4r MEepCOHaXa Xy-
JIO’KECTBEHHOTO MPOM3BEACHUsI. MOXHO TaKXe TOBO-
PUTH O XapaKTEPUCTUKE OJHUM CIIOBOM IIEJION TPyTI-
Bl JIML, & 3HAYUT, O0E3TMUMBAHUN T€POs C JaHHBIM
MMEHEM M OJHOBPEMEHHOM IPUIHUCHIBAHUM €My
HEKHX 4YepT, CIMOCOOHBIX YIPaBIATh NITOOATHHBIMHU
nporeccaMy B MUpe. B BBIICYHIOMSIHYTOM OTpBIBKE
n3 pomana «PobuHamu Buimrepcamm» Ha3bIBaIOT-
csl, TAKMM 00pa3oM, BCE COITMAIBHO HE3AIUIICHHBIE
JIIOOM Ha KOHKPETHOM IpuMepe pedeHka, a «PoHamu
I'ynecammu» — cuiibHBIE MUpA CETO.

Korma Huk BHOBBR mpHCOEAWHSIETCS K COOpPaHHIO
AKazieMuH, BOCCTAHOBHUBILIHCH I1OCIIE «OTPABICHUS
HUKOTUHOBBIMH ITUIACTBIPSIMH, €O BCAYECKU YECTBY-
IOT KOJUIETH, TIOCKOJIBKY OH UyAOM M30eKajl CMEepTH
1 CBOEH Peublo Mociie 0CBOOOXKACHUS M3 IUICHA I10-
XUTUTEJICH HEKUM 00pa3oM CMOT W YIyYIIUTh Perry-
tanmio Akagemun. OH, OTHAKO, CITyIITaeT TUPUPaMObI
B CBOH aJpec ¢ UpOHHEH, MOBTOpPsis mpo cedst (pasy
“We few, we happy band of brothers” (Buckley 2006,
p. 120), koTopas siBiseTCSA MPAMOI OTCHUIKOM K «[ eH-
puxy V» V. lllekcniupa, a IMEHHO K MOMEHTY, KOrJa
Bolicka ['eHprxa V OKa3pIBarOTCS HAMHOIO MajlO4KC-
JICHHEe BOWCK MPOTUBHUKOB-(DpaHIly30B B OUTBE MpH
AxaHKype; 3Toi (pazoil repoit bechl MOTIePKUBa-
T, UTO TeM ILieHHee OpaTCcTBO, YeM MEHbILE JIOJCH B
HEM, U 3TO 00CTOSTEILCTBO TOJIBKO YKPEIIUT MX B3au-
MOOTHOILCHHS U pernyTauuio. ToT ke CMbICT HeceT U
9Ta peruIvKa U3 BHyTpeHHel peun Huka Ha coOpanun
koMmaHIbl Tabaunoit akanemuu. OMHAKO, OKpY>KeHHAS
KOHTEKCTOM poMaHa — Opr(UHIOM O HOBBIX MPOLETY-
pax 0e30MacHOCTH B KOMIIAaHWH, HEOOXOJUMBIX HM3-32
BO3MOYKHOTO HamlaJIeHus Ha COTPYAHUKOB, — 3Ta Jie-
TajJb BEPTHKAJIbHOTO KOHTEKCTA OKa3bIBACTCSI HPOHU-
yecku oObirpanHoil y K. bakmn.

[IpumeuarenbHO, YTO, AaKe OCTABIINCh HAETUHE
¢ coboit B Hepaboueil oOocraHoBKe, Huk BcrioMuHaeT
u HaneBaer necHio The smoke, the smoke (Buckley
2006, p. 139). llepBoe 3HaueHHWE CJIOBA, COIIACHO
Longman Dictionary of Contemporary English —
«IbIM», ogHako Huk B cBOell BHYTpeHHEH pedd Ha-
3BpIBaeT MecHio-apuio 3 «Kapmen» — cigarette song
(«Ilecub o curapere»), BCHOMHHASI O TOM, KaK [10CTa-
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HOBKY OIICPBI B TCATPC OAHAKIbL (1)I/IH8.HCI/Ip0BaJ'Ia €ro
poaHasA akaaemusd, T. €. JJIsd HETO CJIOBO smoke cHOBa
PeaIn3yeTCsd B OTOM KOHTCKCTEC B ABYX 3HAYCHUAX!:
«ABIM» U «KYPCHHUCH.

[unap-crparerun, ux o0masi pUTOpUYeEcKast
HaNpaBJIeHHOCTh, CBS3b C TEOPHell apryMeHTauuH
U TMCKYPCUBHBIMH CTPATETHsIMU B POMaHe

Bynyuu ne-tope 10CTaTO4HO MOJIOAOW MPAKTUKOMN
B Mupe Ou3Heca, muap TeM He MEHee MMEeT A0CTa-
TOYHO OOTaTyr0 UCTOPHIO M JAOCTATOUYHBIC OCHOBAHMUS
JUISL TOTO, YTOOBI CUNATATHCS PE3yIBTATOM COYCTAHMS
TAaKUX TEOPETHYECKHX KOHLENLUH, Kak Teopus ap-
TYMEHTAllMH M (QUIOJIOTUYECKHH aHanu3 3Bydallen
pedyu U MUCbMEHHOTO TekcTa. Kak cornmamaroTcs He-
KOoTOpble aBTOphl [AHucumoBa 2016; ['ynsiikuna
2016], 13 TMCKYPCUBHBIX CTpaTEeTHii, HanboIee CBOM-
CTBEHHBIX THAP-TUCKYpPCY, JOCTAaTOYHO 4YaCTOTHBI
CJICAYIOIME TUIBI. DTO CTpaTerus CoJIMAapu3alvy,
XapaKTepU3yIOIascs aneuisuuell miap-COBETHUKA K
ABTOPUTETHBIM MHEHHSIM, MHEHHSIM JIIIA, HA KOTOPOE
OKa3bIBACTCSl BO3JCHCTBHE, CTpaTerus yOexIeHus,
PAaCKpBIBAIOIIASACS 4Yepe3 HHTEPTEKCTYalbHOCTh B
BUJIC PEMHUHHUCIICHIUH, MepecKas, YIIOMHHAHKE Tpe-
LEICHTHBIX TEKCTOB, IBPEMU3ALUS U XCIHKUPOBAHHUE
C IIEeTIbI0 3aBOEBaTh PACIOIOKEHNE ayIUTOPHUH, YIO-
MHUHaHUE OOIIMX MParMaTHuecKuX UCTHUH, HAKOHEII,
MaHMITYJIATUBHBIC CTPAaTErHH (TakHUe, KaK Ype3MEepHO
SMOLHOHALHO-OL[EHOYHBIE ONpPE/ICICHUs, aKTHBH3a-
WSl ¥ TIACCHBU3AIMSI CMBICIIA BBICKA3bIBAHUS Uepes
JIEKCUYECKHE CPEICTBA) M MHOTOE IPYyTOE.

OOparuMcst K HECKOIBKHM TPHUMEpaM HCIOJb30-
BaHUsI JIUCKYPCHBHBIX CTPATETHH, TPaIUIIMOHHO WC-
MOJIb3YEMbIX B ITHAP-IUCKYpCE; B LIEJIOM POMaH -
CTBHUTEJIEHO U300MITyeT TAKUMH ITPUMEPAaMH B IPSIMON
Y BHYTPEHHEW peuu IJIaBHOTO Teposl.

Bo ¢pasze, xoropyto roBoput Huk xmmenty — “It's
the good news/ bad news situation. The bad news is
we've got to make it a turkey...The good news is,
they're willing to spend five million dollars on this
campaign” (Buckley 2006, p. 68), — ucnonssyercs
MaHMITYJIATUBHASsT TEXHHKA, OIKChIBaeMasi AHIIIUIA-
ckoit maromoi-kimine good news/bad news situation:
“Both an aspect or outcome that is very positive or
beneficial, as well as another aspect or outcome that
is unfortunate or detrimental. Usually used when
the bad news overshadows the good” (Free Idioms
Dictionary).

Hanee, Ha UHTEPBBIO, LIEIb KOTOPOTO — YHHU3HUTH
Huka nM4HO M NOHU3HUTH PEUTHHI MPEACTABISEMON
UM AKaJIeMHH, TTIaBHBIN TepOoi, TOHUMAs, 9TO 3arHAH
B yrod, mpousHocut: “Is it all right if [ smoke?.. Well,
it's traditional at firing squads to offer the condemned
the last cigarette” (Buckley 2006, p. 47), oryero cme-
IOTCS OYE€Hb MHOTHE 3pUTEIH U Ja’Ke IIIaBHbIH «TBO3/1b
MPOTPaMMBbI», MaJbUUK, Y KOTOPOTO THAarHOCTUPOBAH
pak sIKOObI M3-32 TIACCUBHOTO KYPEHHsSI, CHMBOJIOM
KoToporo Ha mnepenaude ssiserca Hux Heinop. Bo-
MEPBbIX, B JaHHOM KOHTEKCTE HCIOJIb3yeTCsl OTChLI-
Ka K TAKOMY M3BECTHOMY TpEIe/ICHTHOMY (peHOMEHY
XX—-XXI BekoB ¢ 0€3yCIIOBHO HETaTHBHOW KOHHOTAa-

LUeH, Kak «paccTpenbHble KoMaHabl». IlpupaBHsB
ce0sl K OCY)KICHHBIM Ha PaccTpes Takol KOMaHIOH,
Huk aBromarnyecku 3acTaBiisieT 3pUTENIed BCTaTh HA
€ro CTOpoHy. JTa (paza MPOU3BOAMUT TAKOH IPPEKT
Ha ciymiareneil, BO3MOXKHO, TaKkKe U M3-3a mogoopa
OJTHOBPEMEHHO Kak Obl THOMHYECKOHW ((OpMBI II0-
YUUTEIBHOIO YMO3AKJIIOUCHHUS KaK 3JIEMEHTa €ro ca-
MOWPOHHMH) ¥ HAPpaTUBHOU (CTOpUTEITUHTA) (POPMBI
BBICKa3bIBAHUS, UTO OISITh-TAKHU 3aCTABIISCT 3pUTEIICH
IOy BBI3BaTh B MAMSTH NpeLEeIeHTHbIC (PeHOMEHBI U
0I0OpHTH CIIOBA M JEHCTBUS reposl.

S3bIkoBasi UTPa U NMHAP-CTPaTerid B pOMaHe
«C nepBoii Jie1u TaK He MOCTYNAIT»

B nannom npowussenaenun Huk Helnop siBnsercs
BTOPOCTEIICHHBIM, AAXE SMHM30IUYECKUM IIepCOHA-
KEM, TIOITOMY IPUMEPBI €r0 PEeYn OTPaHUYUBAIOTCS
JIUIITH HECKOJILKUME perukamMu. OJJHAKO MOXKHO T10-
poOoBaTh BBIYJICHUTH JIEKCHKO-(PPa3eoIorniecKue
SIMHMILIBI U HA OCHOBAaHUM MX HCCIIEIOBaHMS CAETIaTh
BBIBOJI O TOM, KakoBa poJib H. Heillnopa kak ckBO3HOTO
MEPCOHAXKa B JTaHHOM POMAHE.

B pomane «C mepBoif neau Tak HE MOCTYMAIOT»
Huk mnpencraer mepen HaMu Kak TIPEIICTABHTEINb
YacTHOTO JIMIA, MOMYyJsIpHON akTpuckl baGerTsl Ban
Amnka. OH J0MKEH, MOJKIIOYMB TEXHUKH W CTpare-
MU TIHap-KaMIaHui, 00eNuTh ee peryTaiuio B cyje
1 110 BO3MO’KHOCTH BBIUTPATh €TI0, TOJIbKO YIIyUIlINB
peryTauuio KEHIIUHBI. ABTOP OMNHCHIBAET €ro clie-
nytonmM obpazom: Veteran of a hundred seemingly
hopeless public relations challenges was at a loss as
to how to cope with Babette's new starring role as the
president’s mistress («I'epoil m BeTepaH CTOJIBKUX,
Ka3aJoch IMOHaYady, Oe3HaAS)KHBIX IMHap-KaMIIaHUH
Teneph He MPeNCTaBIsul cede, UTo JIeNaTh ¢ TUM HO-
BbIM amiulya baOerTsl BaH AHKa — “1F000BHUIIA TIpe-
suneHTa”). M3 pasroBopa Huxka, babGeTtsl, ee myxa
U ee aJBOKaTOB CTaHOBMTCS SICHO, 4yTo Huk mpuria-
IIeH KaK CTOPOHHHI HAOII0IaTeNh, KOHCYIBTAHT, Ybe
JIeJ10, BO3MOXKHO, TOJIBKO HANPAaBIISTh €10 OUUILCHHUS
peryTanuy reporHu pOMaHa, O YeM CBUICTENbCTBYET
€ro peruiiKa;

“I'd like to gin up some press stories about the
many other aspects of Babette” (Buckley 2003, p. 45-46).

B jaHHOM BBICKa3bIBAHWUM gin Up — DKCIPECCHB-
HBIH TTPOM3BONHEINA (hPa30BbIi TIAroil, 00pa30BaHHBIN
100 crocoOOM COKpalIeHUs OT CJIoBa generate, Win
Hanpsimyto ot gin (alcoholic beverage — The Free
Dictionary m Longman Dictionary of Contemporary
English cooTBeTCTBEHHO) € MOMETOH «Pa3rOBOPHOEN;
KpOME TOro, gin MOKET 03Ha4aTh «HAPKOTHK», T. €.
B COYCTAHUH C MOCTBEPOOM UP MOXKET JaBaTh CMBICI
«CcTUMYAHpoBaTh». OAHY HCTOPHIO IJIsi 0O0ETIeHHUs pe-
myTtaruu baberter Huk, okassiBaeTcsl, yxe mpuaymal,
U B HEW NPUMEHSETCS] TUITMYHAsL I THap-KaMIIaHUH
MaHMITYIATUBHAs cTparerusi, cM. ¢pasy: The letter
praised Van Anka slavishly for so generously offer-
ing them (handicapped children. — M. O.) (Buckley
2003, p. 44) unlimited use of the new hippodrome, rie
HaOIIoIaeTCsl MPUMEHEHHUE, OBITh MOXKET, YPE3MEPHO
OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA CJIOB M BBIPAXKEHUH C SIBHBIMU
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SMOLMOHAIBHO-OLCHOUYHBIMI KOHHOTAIMsAMHU (HO HE
TOBOPHUTCSl O CMEXOTBOPHOCTH MCIIOJIB30BAHUSI HIIITO-
JpoMa JIEThbMH-UHBAJIMJIAMH — 3TOT BBIBOJ| YUTATEINb
nenaet cam). K TakuM jxe cioBaM MOXKHO OTHECTH U
gin up U3 ero BBIIIENPHUBEICHHOTO BHICKAa3bIBAHUSI.
OnHaKo ero 3HaMEHUTOH UTPhI CIIOBAMHU MBI B JAHHOM
pomane He HaOmonaem. Hampotus, xorna Huk 3amy-
MBIBAa€TCSI O TOM, YTOO OCBETHTH B MHUAap-KaMIIaHUH
baberTs! ee yuacTue B OIarOTBOPUTEIHLHOM KOHIIEP-
Te, My’X babeTTbl TOBOpPUT eMy, pa3IpaKeHHBIH I10-
BEJICHUEM JKCHBI W HE JKEJIAIOIIMK NpeyBelNYnBaTh
ee 3aciyrd Irepel OOIIeCTBEHHOCThIO: “Babette's
concert... they threw rocks. It was a rock concert...
Rock concert. You should have thought of that. You're
supposed to be so good with the words” (Buckley
2003, p. 46). OTrMu ciioBaMH OH HanoMuHaeT Huky
0 ero ObLIOH ciaBe MUapIIKUKa, IPEKPACHO YMEIOLIETO
UTparh CIOBAMH M HCIOJIB30BaTh 3TO B IMOTEHIIHAIb-
HBIX Ta3€THBIX 3aroJIOBKax M MUap-I0KyMEHTaXx.

Urak, B pomane «C mepBoii Jieny Tak He MOCTyma-
1o» Hux Helinop okasbiBaeTcs yxe OTHIOIb HE Iep-
BBIM YEJIOBEKOM B Muap-uHayctpuu, kakuM K. bakimm
n300pakaeT ero B «371ech KypsiT» — aBTOp MMOKa3bIBaEeT,
YTO €ro cjaBa aKTUBHOIO MHap-MeHe/pKepa JIOCTUraeT
IIMKA Y TI0CJIE 3TOTO0 OH M CTAHOBUTCS CKOpEE HACTaB-
HUKOM /i1 Apyrux. [TokazarenbHa aBTopcKasi peMapka
IOCJIE CCOPBI JIBYX €ro KJIMeHToB: At such times Nick
yearned for the simpler days of going on television to
denounce the latest medical evidence that smoking was
bad for you. [lokazarensHo U TO, YTO BO BHYTpPEHHEH
peun boiica belinopa, masHoro repost «C nepBoit neau
TaK He MOCTYIAIOT, MOSBIISIOTCS. MBICITH O CAMOM cede
taxoro pona: “He was the Siegfried of media handlers”,
7€ BEPTUKAIBHBII KOHTEKCT MPSIMO YKa3bIBACT Ha €ro
BBICOKOE TOJIOKEHHE CPEAd MEIUHHBIX JHMYHOCTEH,
obnajanue BaXHOH WHQOpMaleld ¥ HaBbIKaMU. 3UT-
(puza — HEBEPOATHO 3HAMEHUTHIN 1 MPUBIIEKATEIbHBIN
repoii caru «llecap 0 HubGenyHraxy, Biajaeronuii Jie-
TeHJapHBIMH COKPOBHIIAMHU M YIHBHUTEIHLHBIMHU CIIO-
COOHOCTSIMHU, B T. Y. CIIOCOOHOCTBIO TIOHUMATh SI3bIK
3Bepeil M MTHUI]; TEM CAMBIM aBTOpP HAMEKAaeT Ha yMe-
nue b. Beiinopa obmarscs ¢ moboil aynuropuei, B
YaCTHOCTH ¢ npencrasurensimu CMU.

MaTepnaJl bl HCCJICIOBAHUSA

3akiouenune

[logBonss MTOTH, MOXKHO CKa3aThb CIEAyIOIIee O
MparMaTH4eckoM HamolHeHuu peun Huka u ee ctu-
JINCTUYECKON CTOPOHE.

ITo pony cBoeii aesarensHoctn Huk Heitop nost-
XKEH OBbITh YEJIOBEKOM C «XOPOLIO IIO/BELICHHBIM»
SI3BIKOM, OCTATOYHO LUHUYHBIM M OCCIPUHLIUIHBIM,
9TOOBl YMEJIO IOATACOBBIBATH HEKOTOpPHIE (DAKTHI,
nepesenbIBas OpUTHHAIBHBIE CIIOBA JIOACH, MHOTHA
OYCHb BBICOKOTIOCTABIICHHBIX, KAKOBBIM OH W SIBIISI-
eTcsl, Cy/Is 110 aHAIIU3Y MCIOJIb3YEMbBIX MM SI3BIKOBBIX
CpeACTB M peueBbIX TakTuK. llpm ocymecrsieHnun
«CBsi3eH € OOLIECTBEHHOCTHIO» OH MOJHOCTBIO TO-
IpyXaeTrcsi B CBOIO paboTy, XOTS M TOBOPHUT, UTO 3a-
HUMAaEeTCsl €l0 TIIaBHBIM 00pa3oM Ui TOTO, 4TOOBI
3apa0arbiBaTh Ha 0Oy4YeHHE CbIHA B YACTHOM MIKOJIE-
naHcuoHe. JIo HeKOTOPOH CTENEeHH ero JKU3Hb Xapak-
TepusyeT aHrmuiickoe Boipaxenue talk shop («roo-
PHUTH O JleJax B CBOOOTHOE OT paOOTHI BpeMs»), BEIb
Jla’ke C CBIHOM | APY3bSIMHU OH TIOPOH MPOJIOIIKAET TO-
BOPHUTH TaK, OyATO NPOLYMBIBACT IUAP-CTPATEIUHU JUIsI
TabauHoii akageMuu.

Taroke aBrOp mpegycMarpuBaeT mosBieHMe Huka
Heitmopa B pomane «C miepBoii Jieny Tak HE TOCTyIIa-
I0T», HO B KaueCTBE AMU30IUYECKOro reposi. OmHako
MOKHO YTBEpP:KIaTh, YTO JIMHUS ACHCTBEHHOCTH IHapa,
BBICTPaUBaHMS MTHAP-KaMITAHUH TPOJOJKACTCS, TOJIBKO
BBICTPAaMBACT MX TEHEphb (M yCHEHHO!) IaBHbINA repoi
anBokar boiic betinop (MO)XKHO OTMETHTB TIOYTH TOYHOE
COBMAJICHUE B ()aMIJIMSIX ITIaBHBIX [€POEB pOMaHa, 4To,
BO3MOKHO, HE CIIy4aifHO IIPHIYMaHO aBTOPOM).

B pamkax guckyccuu u 00CyXKIEHHS MpPOOIeMBbl
OTOOpakeHHs B XyJO)KECTBEHHOW JITEparype Kapb-
epHOU MACHTHYHOCTH MOXKHO ITOJ[BEPraTh COMHEHUIO
To, yto K. baknu umMen cBoeil 1enpi0 BHICTPOUTH B
CepUM POMAHOB KAPbEPHBIM IyTh TepOs, MCIIOIb3Ys
JUIsL 9TOTO HCCIIelyeMble XY0)KECTBEHHBIE CPEIICTBA,
a TaKXKe HCKaTh JNaJIbHEHIee MOATBEPXKICHHE HIIN
OIIPOBEPKEHUE TOMY, YTO KapbepHas WACHTHYHOCTh
MOXET MPOSIBIISATHCS YePe3 PEUEBYIO XapaKTePUCTHUKY,
pedeBble MPAKTUKU TePOst XyA0KECTBEHHBIX ITPOU3BE-
JICHUH.
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